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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offéred . 


SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALK - YEARLY QULRIKRLY 

(Anual) ( Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) . 

Rs. 40 / Rs. 241 Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 121- Rs. 91 
II Series Rs. 18 / Rs, 10 / 

Rg. 8 / 
VII Series Rs. 20 ) Rs. 12 ) Rs. 97 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondencia relative a anúncios e a assi-, 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a "Adminis- : 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que ge receberem dois exemplares anunciano -se 
gratuitamente . 
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GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 
General Administration Department 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


Departamento de Administração Geral 


Collectorate of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Order 


. 


LS /REV / 222 / 69 /4392 
Whereas the Government land known as « Derrubadas 
Plot No. 13 » , situated at Tuem of Pernem Taluka , was 
assigned to Shri Panduronga Ladu Ajamo, under Alvara : 
No. 1210 , dated 14-1-1942. 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is lying waste in contravention to the 
provisions of Section 36 of Decree No. 3602, dated 24-11-1917. 

Whereas show cause notice was served on the assignee , 
Shri Panduronga Ladu - Ajamo, in accordance with para 2 
of section 307 of the above cited Decree . 

And whereas said Shri Ajamo in his reply to the show 
cause notice admits that the above land is lying waste . 

Now , therefore, I , D. N. Barua, Collector of Goa, in exer 
cise of the powers vested in me by virtue of the Government 
Notification No. DF - 1161-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that 
the entire land , as mentioned above, be reverted to the Go 
vernment in accordance with Section 307 of Decree No. 3602, 
dated 24-11-1917 . 

D. Ņ . Barua , Collector of Goa . 
Panaji, 12th September, 1969 . 


Portaria 

LS / REV / 222 / 69 /4392 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Derru 
badas - lote n .° 13 » , sito em Tuém do concelho de Perném , 
havia sido concedido ao Sr: Panduronga Ladu Ajamo, por 
Alvará n .° 1210 , de 14 de Janeiro de 1942 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno , verificou -se que o mesmo se achava inculto em 
infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto n.° 3602 , de 
24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que , o concessionário , Sr. Panduronga Ladú 
Ajamo, foi avisado para apresentar razões justificativas, de 
acordo com o § 2º do artigo 307.º do citado decreto . 

Tendo em consideração que o Sr. Ajamo, na sua resposta 
ao aviso acima referido, admite que o mesmo terreno se acha 
inculto . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho 
n.º DF - 1161- AGR -65 , de 9 de Junho de 1968, eu , D. N. Barua , 
Collector de Goa , determino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado , de acórdo com o artigo 307. do 
Decreto n : 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 12 de Setembro de 1969. 


: 


Order 


Portaria . 


LS /REV / 240 /69 / 4614 
Whereas the Government land known as « Derrubadas 
plot No. 55 » , situated at Tuem of Pernem Taluka , was 
assigned to Shri Francisco Fernandes, under Alvara no . 418 , 
dated 2-10-1929 . 

Whereas during the inspection to the said land it has 
been verified that the same is partly lying waste in con- , 
travention to the provisions of Section 36 of Decree no . 3602, 
dated 24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on Shri Pascoal 
Fernandes and others, present holders of the land , in accord 
ance with para 2 of Section 307 of the above cited Decree . 

And whereas the reply of said Shri Pascoal Fernandes to 
the show cause notice cannot be considered as valid . 

Now , therefore, I, D. N. Barua, Collector of Goa , in 
exercise of the powers vested in me by virtue of the Govern 
ment Notification No. DF -1161-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order 


LS / REV / 240 /69 / 4614 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Der 
rubadas - lote n .° 55 » , sito em Tuém , do concelho de Perném , 
havia sido concedido ao Sr. Francisco Fernandes, por Alvará 
n .° 418 , de 2 de Outubro de 1929 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno , verificou -se que o mesmo se achava parcialmente 
inculto em infracção do disposto no artigo 36.o do Decreto 
0 , 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

Considerando que o Sr. Pascoal Fernandes e outros que 
se acham actualmente na posse do terneno , foram avisados 
para apresentar razões justificativas, de acordo com o $ 2.5 
do artigo 307.º do citado decreto . 

Atendendo a que a resposta do Sr. · Pascoal Fernandes , 
ao aviso acima referido, não pode ser considerada como 
válida . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo des 
pacho 3.0 DF - 1161- AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , eu , 


+ 
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that the entire land , as mentioned above, be reverted to the 
Government in accordance with Section 307 of Decree 
- 20. 3602 , dated 24-11-1917 . 

D. N. Barua , Collector of Goa . 
Panaji, 24th September , 1969. 


D. N. Barua, Collector de Goa , determino que todo o terreno 
acima mencionado reverta ao Estado, de acordo com 
Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 


D. N. Barua , Collector de Goa . 


Panagi, 24 de Setembro de 1969 . 


Order 


Portaria 


LS /REV / 202 /69 / 4612 


thats 


LS /REV / 202 /69 / 4612 . 
Whereas the Government land known as « Derrubadas 
plot no . 2 » , situated at Tuem of Pernem Taluka ,, was 
assigned to Shri Visnum Laddu Candolcar, under Alvara 
no . 371 , dated 24-7-1929. 

Whereas during the inspection to the said land it has 
been verified that the same is partly lying waste in con 
travention to the provisions of Section 36 of Decree no . 3602 , 
dated 24-11-1917 , 

Whereas show cause notice was served on Shri Sonu 
Vishnu Candolcar, the present holder of the land, in accord 
ance with para 2 of Section 307 of the above cited Decree . 

And whereas the reply of said Shri Sonu Vishnu Can 
dolcar to the show cause notice cannot be considered as 
valid , 

Now , therefore , I, D. N. Barua , Collector of Goa , in 
exercise of the powers vested in me by virtue of the Govern 
ment Notification No. DF - 1161- AGR -65 , dated 9-6-1966 , order 
that the entire land, as mentioned above, be reverted to the 
Government in accordance with Section 307 of Decree 
no.. 3602, dated 24-11-1917 . 

D. N. Barua , Collector of Goa. 
Panaji, 24th September , 1969. 


Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Der 
rubadas lote n .° 2 » , sito em Tuém do concelho de Perném , 
havia sido concedido ao Sr. Visnum Laddu Candolcar , por 
Alvará n.º 371, de 24 de Julho de 1929 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno verificou - se que o mesmo se achava parcialmente 
inculto em infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto 
n : 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

Considerando que o Sr. Sonu Vishnum Candolcar, que se : 
acha actualmente na posse do terreno , foi avisado para 
apresentar razões justificativas de acordo com OŠ , 2.º do 
artigo 307: do citado decreto . 

Atendendo a que a resposta do Sr. Sonu Vishnu Candolcar, 
ao aviso acima referido , não pode ser considerada como válida . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo des 
pacho n.º DF -1161- AGR -65, de 9 de Junho de 1966 , eu , 
D. N. Barua , Collector de Goa , determino que todo o terreno 
acima mencionado reverta ao Estado , de acordo com 
Decreto n . ° 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 


D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 24 de Setembro de 1969 . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


MT 


RD / TNC / BND / 280 / 67-69 -XXV 


RD / TNC / BND / 280 /67-69 - XXV 
In pursuance of the proviso to sub -section ( 3 ) of section 26 
of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 , 
the Government hereby specify the following bunds described 
in the schedule appended hereto as protective bunds for the 
purpose of the said proviso : 


De harmonia com a alínea ( 3 ) do artigo 26.º do « Goa , 
Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964» , o Governo 
determina que o valado descrito no quadro anexo, seja con 
siderado como valado protector para os fins da citada alínea . 


SCHEDULE 


QUADRO 


o 


Name of the bund Village 


Taluka 


Description 


Nome do valado 


Aldeia 


Concelho 


Descrição 


+ 


Borim 


Bor Khazan 
Babje Cantor 


Bor Khazan 

í Borim 
Babje Cantori 


Ponda The bund starting from 

the paddy field « Bor 
Khazan » , belonging to 
Kazan Committee of 
Borim , running margi 
nal to the river Zuari 
and ending with the 
paddy field « Babje 
Cantor » , belonging also 
to the said Khazan 
Committee, of Borim . 


Pondá Valado que começando 

na várzea « Bor Kha 
zan » , pertencente à Co 
missão de Casana , de 
Borim , corre ao longo 
da margem do rio 
Zuari termina na 
várzea « Babje Cantor » 
pertencente à referida 
Comissão de Casana , 
de Borim . 


By order and in the name of the Administrator of Gou , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. Sardessai, Under Secretary ( Revenue ). 
Panaji , 19th September , 1969. 


V. Sardessai, Subsecretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 19 de Setembro de 1969. 


Notification 


Despacho 


RD / TNC / BND /280 /67-69 - XXVI 


RD / TNC / BND / 280 /67-69 - XXVI . 
In pursuance of the proviso to sub -section ( 3 ) of section 26 
of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 , 


De harmonia.com a alínea (3 ) do artigo 26.º do « Go & r . 
Daman and Diu . Agricultural Tenancy Act, 1964» , o Governo 
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the Government hereby specify the following bunds described 
in the schedule appended hereto as protective bunds for the 
purpose of the said proviso : 


determina que os valados descritos no quadro anexo , sejam 
considerados como valados protectores para os fins da citada 
alinea : 


SCHEDULE 


QUADRO . 


Name of the bund 


Village 


Taluka 


Description 


Nome do valado 


Aldeia 


Concelho 


Descrição 


Borim 


Borim 


1.a ), Ratna Cantor 
* -5 ) Murmo Cantör 
c ) Khalapa Cantor 
d ) Kharwado Cantor 
e ) Cantor 
f ) Dessai Cantor 


.: 


Ponda . The bund starting 1. a ) Ratna Cantor 

with the paddy D ) Murmó Cantor 
field Dessai c ) Khalapa Cantor 
Cantor » ; belona: d ) Kharwado Cantor 
ging to Shri Desa e ) Cantor 
sai, running f ) Dessai Cantor 
marginal to the 
river Žuart, and 
endind with the 
paddy field 
« Murmo - Canin 
tor » , belonging 
to the Khazan 
Committee of 
Borim , and si 
tuated at Borim ,, 
of Ponda Taluka . 


Ponda Valado . 

que come 
çando na várzea 
«Dessai Cantor » , 
pertencente ao 
Sr. Dessai, corre 
ao longo da mar 
gem do rio Zuari 
e termina na vár 
ze a Murmo 
Cantor » perten 
cente à Comissão 
de Casana, de 
Borim , sito em 
Borim do conce 
lho de Ponda . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. Sardessai, Under Secretary (Revenue). 
Panaji, 19th September, 1969 . 


V. Sardessai, Subsecretário (Rendimentos ). 
Paragi, 19 de Setembro de 1969 . 


Notification 


Despacho 


. 


RD / LND / 102 / 68 

RD /LND / 102 / 68 
Whereas it appears to the Appropriate Government (herein Atendendo a .que o Governo interessado ( referido daqui em 
after referred to as the « Government » ) that the land speci diante como «Governo » ) acha que o terreno descrito no qua 
fied in the schedule hereto (hereinafter referred to as the dro anexo (referido daqui em diante como Kaludido terreno » ) 
Ksaid land » ) is likely to be needed for a public purpose viz .. 

é de utilidade pública para os fins do « Air to Ground Ranges» 
for Air to Ground Ranges at Cavelossim . 

em Cavelossim . 
Therefore the Government is pleased to notify under sub 

Torna -se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
--section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 

artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 » ( referido daqui 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said em diante como « citado Act » ) que o aludido terreno é neces 
land is likely to be needed for the purpose specified above . sário para os fins públicos acima referidos . 

2. All persons interested in the said land are hereby 2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
warned not to obstruct of interfere with any surveyors or 

a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
-other persons employed upon the said land for the purpose 

soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
of the said acquisition - Any contracts for the disposal do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido 
of the said land by sale, lease, mortgage, assignment, terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
exchange or otherwise , or any outlay , commenced or impro troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
vements made thereon without the sanction of the Collector , melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização do Col 
appointed in paragraph 4 below , after the date of the publica lector , nomeado no g 4.° a seguir , depois da data da publica 
tion of this Notification , will under clause (seventh ) of sec ção . deste aviso, não serão tomados em consideração , ao , 
tion 24 of the said Act, be disregarded by him while assessing abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do citado Act, pelos funcioná 
compensation for such parts of the said land as-may be finally arios encarregados de atribuir compensação pelas partes do 
acquired . 

aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 
3. If the Government is satisfied that the said land is 3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect sário para os fins acima referidos, será publicado, oportuna 
under section 6 of the said Act will be published in the Go mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
vernment Gazette , in due course . If the acquisition is ao abrigo do artigo 6.º do citado Act. Se a aquisição fôr 
abandoned wholly or in part, the fact will be notified . 

abandonada, total ou parcialmente , o facto será notificado . 
4. The Government is further pleased to appoint under 4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3 . 
clause (c ) of section : 3 of the said Act the Deputy Collector, do citado Act , o Collector adjunto da sub -divisão do sul, 
South Sub - Division Margao to perform the functions of a Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
Collector under the said Act , in respect of the said land . citado Act , em relação ao aludido terreno. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea (2 ) do 
-section (2 ) of section 4 of the said Act, the following of artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
ficers . to do the acts, specified therein in respect of the said exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
land . 

do aludido terreno : 
1. The Collector of Goa , Panaji. 

1, O Collector de Goa , Panagi. 
2. The Deputy Collector South Sub -Division , Margao . 

12. Collector adjunto da sub- divisão do sul, Margão. 
3. The Military Estates Officer Poona .. 

3. « Military Estates Officers Pooja . 
4. The Director of Land Survey, Panaji. 

4. Director de Agrimensura , Panagi. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
in the office of the said Deputy Collector South Sub -Division , partição do referido Collector adjunto , da sub -divisão do sul, 
Margao for a period of 30 days from the date of publication . Margão ; por periodo de 30 dias, contado da data da publicação 
of this Notification in the Government Gazette . 

deste despacho no Boletim Oficial. 
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SERIES II No. 27 


SCHEDULE - QUADRO 


Description of the Land 


Descrição do terreno 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Name of the person known /believed interested 


Approximate 
aree in sq . mts . 

Area aproxi 
mada em m * 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n . 


Nome da pessoa conhecida /presumindo ser interessada 


1 


2 


3 


4 


Salcete 


Cavelogsim 


1 


21.00 


2 
3 


806.00 
1867.00 
1106.00 
5498.00 


6 
7 
8 - A 
8-1 
8-2 
8-3 
8-4 
8-5 
8-6 
8-7 
8-8 
8-9 
8-10 
8-11 
8-12 
8-13 
8-14 
8-15 
8-16 
8-17 
8-18 
8-19 
8-20 
8-21 . 
8-22 
8-23 
8-24 
8-25 
8-26 
8-27 
8-28 
8-29 
8-30 

9 
10 
11 
12 
13 


Shri Leo T. C. Afonso and Silvano Jose Antonio Afonso , 

Cavelossim 
Shri Joaquim Milagres Dias, Cavelossim 
Shri Jose Antonio Dias, Cavelossim 
Shri Patcpoinio Dias , Cavelossim 
Shri Antonio do Rosario , Pe. Inacio Mariano do Rosario and 

Maria Conceicao do Rosario , Cavelossim 
Smt. Maria G. do Rosačio , Cavelossim 
Shri Rosarino Viegas, Cavelossim 
Cavelossim comunidade 

do 
do 
do 
do 
- do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 

do 
Cavelosism Comunidade 

do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


479.00 
60769.00 
128371.00 

3580.00 
3935.00 
3697.00 
2651.00 
2888.00 
2594.00 
2775.00 
2082.00 

1924.00 
.is . 1663.00 

1043.00 

975.00 
1751.00 
1948.00 
1823.00 
2855.00 
- 718.00 

796.00 
641.00 
1980 . 
:- 608.00 
3140.00 

957.00 
1428.00 

222.00 
3545.00 
5046.00 
1875.00 
334.00 
788.00 

47.00 
15277.00 

6805.00 
10147,00 
10167.00 


- 


: 


- 


.do 


1 


14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 


25 


do 
Shri Jose Caridade Simões, Cavelossim 
Shri Autur Gracias and Joaquim Gracias , Cavelossim . 
Shri Bernardo Dias 
Shri Jose Martinho E. Dias , Cavelossim 
Shri Antonio Dias Mandoli and Jose Martinho Dias, Cave 

lossim 
Shri Antonio Dias Mandoli, Agacim 
Shri Aires Gomes , Cavelossim 
Smt. Lourdes Rodrigues , Cavelossim 
Shri Aureliano Mendes , Cavelossim 
Smt. Inacinha Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Rosinha Rodrigues , Cavelossim 
Shri Rogaciano Dias, Cavelossim 
Smt. Amelia Apolina Rodrigues , Cavelassim 
Fr. Druston Conceicleso Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Jovita Rodrigues, Cavelossim 
Shri Albeno Rodrigues , Cavelossim 

-do 
Shri Patrasinio Dias, Cavelossim 
Shri Isac D Costa , Cavelossim 
Shri Menino Jorge F. Jorge and Freddy Jorge, Cavelossim 
Smt. Estela Rodrigues , Cavelossim 
Shri Mariano Costa , Cavelossim 
Shri Jose Simoes, Cavelossim 
Smt. Joanita Simoes , Cavelossim 
Village Panchayat , Cavelossim 
Smt. Joanita Simoes , Cavelossim 
Shri Jose Simoes , Cavelossim 
Cavelossim Comunidade, Cavelossim 
Shri Jack Manuel Gomes , Cavelossim 
Cavelossim Comunidade , Cavelossim 
Shri Jack Manuel Gomes , Cavelossim 
Carmona Comunidade 

do 
do 

do 
Shri Manuel Gomes , Cavelossim 
Carmona Comunidade 


26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 , 
37 
38 
39 
40-1 
40-2 
140-3 
40-4 
41 


55875.00 

8440.00 
7398.00 
7419.00 
7476.00 
7022.00 
33503.00 
14679.00 
12893.00 
24721.00 
13357.00 
19568.00 
12990.00 
14990.00 
22568.00 
9499.00 
7892.00 
532.00 

78.00 
67.00 
1256.00 

267.00 
1293.00 

82.00 
220.00 
200.00 
145.00 
911.00 
112.00 
1825.00 
201.00 
65.00 


. 


Salcete 


Caramona 
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1 


2 


8 


Salcete 


Carmona 


43 


Carmona Comunidade 

do 
do 
do 
do 
do 
do 


do 


. 


44-2 
44-3 
44-4 
44-5 
44-6 
44-7 
44-8 
44-9 
44-10 
44-11 
44-12 
44-13 
44-14 
44-15 
44-16 
44-17 
44-18 
44-19 
45 
46 
47 
48 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
.do 

do 
Carmona Comunidade 

do 

do 
Smt. Berta Rodrigues , Carmona 
Shri Fulgencio Druston Rodrigues , Carmona 
Shri Fulgencio Druston Rodrigues and Filipe D. Rodrigues , 

Carmona 
Smt. Mariquinha M. Peroses , Carmona 
Carmona Comunidade 

do 
do 


30.00 
1648.00 
328.00 
466.00 
212.00 
216.00 
238.00 
211.00 
217.00 
403.00 
181.00 
169.00 
159.00 
167.00 
410.00 
260.00 
269.00 
770.00 
937.00 
1605.00 

36.00 
2538.00 

60.00 
1453.00 


С. 


do 


49 
50-1 
50-2 
50-3 
-50-4 
50-5 
50-6 
50-7 
51: 
52 
53-1 


575.00 
2562.00 
815.00 
737.00 
277.00 
192.00 
339.00 

20.00 
154.00 
6730.00 

785.00 


53-1 
54 
55-1 
55-2 
55-3 
55-4 
55-5 
56 


do 
do 

do 
Fabrica de Igreja , Carinona . 
Carmona Comunidade 
Confraria de Santissimo Sacramento and Nossa Senhora do 
Socorro , Carmona 

do 
Shri Carlos Mariano D Costa , Cavęlossim 
Carmona Comunidade 

do 
do 
do 

do - 
Shri Antonio Armando Dias Mandoli , Agasaim 
Cavelossim Comunidade 

do 


RAN 


Salcete 


Cavelossim 


ul 


O 


57-2 
51-3 
57-4 
57-5 
57-6 
57-7 
57-8 
57-9 
57-10 
57-11 
57-12 
57-13 
57-14 
57-15 
57-16 
.57-17 
57-18 
57-19 
57-20 
57-21 
57-22 
57-23 
57-24 
58 
59 
60 
61 . 
62 
63 
64 - A 


do 
do 
do 
-do 
do 
do 
do -- 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 

do 
Smt. Želia Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Demetila Correia , Cavelossiin 
Shri Lourenço Afonso P. Fernandes , Cavelossim 
Smt. Geraldina Jorge . Cavelossim 
Village Panchayat of Cavelossim 
Confraria do Santissimo Sacramento and Nossa Senhora of 
Socorro , Carmona, 

do 

do 
Shri Bertalino Carvalho 
Shri João Jose Carvalho and Agostinho Carvalho , Carmona 
Smt. Mariquinha Peroses, Carmona 
Smt. Mariquinha Peroses , Carmona 
Shri Fulgencio Druston Rodrigues , Carmona 
Smt. Mariquinha Peroses , Carmona 


2171,00 

36.00 
204.00 

89.00 
153.00 
68.00 

74.00 
1677.00 
2339.00 

359.00 
1390.00 

851.00 
2466.00 

447.00 
1020.00 
313.00 
288.00 
278.00 
790.00 
433.00 
412.00 
336.00 
166.00 
152.00 
190.00 
128.00 

65.00 
163.00 
195.00 
169.00 
137.00 
110.00 
468.00 
6780.00 

51.00 
5209.00 
10867.00 
2780.00 
1966.00 


64-1 
64-2 
65 


5240.00 
2257.00 
1269.00 


66 

67 
. 68 

69 


283.00 

16.00 
218.00 
137.00 
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1 


2 


3 


Salcete 


Cavetossim 


70 
7: 1 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 


119.00 
363.00 
92.00 
50.00 
234.00 
9731.00 

66.00 
8565.00 
7328.00 
8058.00 
9870.00 
12717.00 
10100.00 

4145.00 
15266.00 
1.1226.00 

9775.00 
25679.00 
33634.00 

10.00 
9888.00 
4935.00 


83 


84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 


92 
93 
94 


96 
97 
98 
99 
100 
101 
102 
103 
104 
1105 
106 
107 
108 
109 
110 
111 
112 
313 
114 
115 
116 
117 
118 
119 
120 
121 
· 122 
· 123 

1:24 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 
137 
138 
139 
140 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
153 
154 


Shri Fulgencio Druston Rodrigues, Carmona 
Smt. Mariquinha Peroses , Carmona 
Shri Fulgencio Druston Rodrigues , Carmona 
Smt. Mariquinha Peroses, Carmona 
Shri Fulgencio Druston Rodrigues, Carmona 
Shri Aureliano Mendes , Cavelossim 
Smt. . Inseinha Rodrigues , Cavelossim . 
Shri Domingito Mendes, Cavelossim 
Smt. Robelina Rodrigues, Cavelossim 
Smt. Hermenegilda Dias, Cavelossim 
Smt. Zelia Rodrigues, Cavelossim : 
Smt. Julia Afonso , Cavelossim 
Smt. Omorina Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Zelia Rodrigues , Cavelossim 
Shri Antonio Cruz, Cavelossim 
Smt. Lourdes Rodrigues, Cavelossim 
Shri Egidio Gomes , Cavelossim 
Shri Jose Ainsao Afonso , Cavelossim 
Shri Querino Paulo Dias , Cavelossim 
Shri Antonio Xavier Leitao, Cavelossim 
Smt. Efergina Costa and Shri Jose Simoes , Cavelossim 
Shri Fulgencio D. Rodrigues and Filipe D. Rodrigues, Cave 

lossim . 
Shri Antonio Armando Dias, Mandolim Agacaim 
Smt. Irena Gomes and Jack Manuel Gomes, Cavelossim 

-do 
Shri Fulgencio D. Rodrigues , Filipe D. Rodrigues , Carmona 
Shri Caitano Silva , Cavelossim 
Shri Aureliano Mendes, Cavelossim 
Shri Antonio Fernandes , Cavelossim 
Smt. Ignesia Miranda , Cavelossim 
Shri Caitano Silva , Cavelossim 
Smt. Idiana Fernandes , Cavelossim 
Smt. Domitilda Correira , Cavelossim 
Smt. Rubelina Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Domitilda Correira , Cavelossim 
Shri Atanasio Dias, Cavelossim 
Shri Francisco Costa , Cavelossim 
Smt. Zelia Rodrigues, Cavelossim 
Shri Boaventura Rodrigues, Cavelossim 
Smt. Efergina D Costa , Cavelossim 
Shri Boaventura Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Zelia Rodrigues , Cavelossim 
Shri Francisco Costa , Cavelossim 
Smt. Inacinha Rodrigues , Cavelossim 

-do 
Pe. R. S. D Conceicao Rodrigues, Cavelossim 
Shri Boaventura Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Hortensa Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Inacinha Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Zelia Rodrigues , Cavelossim 
Shri Boaventura Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Domitilda Correira , Cavelossim 
Smt. Amelia Apolina Rodrigues , Cavelossim 
Shri Antonio Fernandes , Cavelossim 
Smt. Idiana Fernandes , Cavelossim 
Shri Caetano Silva , Cavelossim 
Shri Ignesio Miranda , Cavelossim 
Smt. Idiana Fernandes , Cavelossim 
Smt. Domitilda Correira , Cavelossim 
Shri Antonio Fernandes , Cavelossim 
Smt. Inacinha Rodrigues, Cavelossim 
Smt. Idiana Fernandes , Cavelossim 
Shri Caitano Silva , Cavelossim 
Shri Aureliano Mendes, Cavelossim 
Smt. Luiza Dias, Cavelossim 
Shri Caetano Silva , Cavelossim 
Shri Antonio Xavier Leitao , Cavelossim 
Smt. Domitilda Correira , Cavelossim 
Smt. Idiana Fernandes , Cavelossim 
Shri Caetano Silva , Cavelossim 
Smt. Luiza Dias, Cavelossim 
Pe. Remigio Santana D. de Conceição Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Amelia Apolonia Rodrigues , Cavelossim 
Shri Francisco C. Rodrigues, Cavelossim 
Smt. Clementina D Costa , Cavelossim 
Shri Sancio Menezes , Cavelossim 
Smt. Clementina D Costa , Cavelossim 
Cavelossim Comunidade 
Shri Antonio Xavier Leitao, Cavelossim 
Smt. Maria Quiteria Dias, Cavelossim 
Smt. Remediana Costa , Cavelossim 
Smt. Maria Quiteria Dias, Cavelossim 
Shri Antonio Xavier Leitao , Cavelossim 
Smt. Remediana Costa , Cavelossim 
Smt. Maria Arcangela P. Rodrigues, Cavelossim 


5248.00 

142.00 
1437.00 
11334.00 
618.00 
542.00 
546.00 
55.00 
57.00 

54.00 
4537.00 
424.00 
351.00 
245.00 
111.00 
62.00 
58.00 
214.00 

88.00 
206.00 
30.00 
31.00 
356.00 
146.00 
118.00 
141.00 
137.00 
321.00 

51.00 
339.00 
401.00 
233.00 
148.00 

59.00 
103.00 
105.00 
355.00 
149.00 
365.00 

76.00 
116.00 
388.00 
206.00 
132.00 
608.00 
- 16.00 
20.00 
30.00 
130.00 
442.00 
578.00 
458.00 
543.00 

94.00 
421.00 
129.00 
5358.00 
5409.00 
4789.00 
2998.00 
2801.00 
2706.00 
11811.00 


t 
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1 


2 


3 


4 


5 


Salcete 


Cavelossim 


155 
156 


2186.00 
1137.00 


157 
158 
159 
160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 
167 
168 
169 


Shri Aureliano Mendes, Cavelossim 
Shri Lusitano do Rosario Ignesio Miranda Assução Afonso 

and Magdalena Dias , Cavelossim 
Shri Francisco D. Conceição Rodrigues , Cavelossim 
Smt. Isaca Costa , Cavelossim 
Shri Alexandre Gomes , Cavelossim 
Shri Emerciano Dias , Cavelossim 
Shri Albuquerque Dias , Cavelossim 
Shri Rogaciano Dias, Cavelossim 
Smt. Amalia Caldeira , Cavelossim 
$mt. Joanita Viegas, Oavelossim 
Smt. Veronica Rebelo , Cavelossim 
Shri Lourenco Antonio Pedro Fernandes, Cavelossim 
Smt. Veronica Rebelo , Cavelossim 
Pe . Serilo Fernandes , Cavelossim 
Shri Francisco D Costa , Fedrico Vaz and Prudencia D Costa , 

Cavelossim 
Smt. Matilda Leitao , Cavelossim 
Shri Joao Bento Mendes , Cavelossim 
Smt., Julia Afonso and Others , Cavelossim 
Shri Onorato Dias, Margao 


1104.00 
1111.00 
4488.00 
1555.00 
912.00 
1543.00 
1646.00 
1823.00 
1628.00 
4674.00 
2241.00 

718.00 
1051.00 


170 
171 
172 
173 


1412.00 
590.00 
483.00 
68.00 


Total 


954839.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


a 


W. G. Ranadive, Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 17th September, 1969 . 


W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ). 
Panagi, 17 de Setembro de 1969. 


Law and judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


RC / CN /34 / 69 . 


By virtue of notification No. LD / 9 /N / 16 /69, dated 2-7-69 , 
the individual whose name has been shown in column 1 is 
hereby authorized to change his name as shown in column 2 . 

SCHEDULE 


RC /CN / 34 /69 
Em virtude do despacho n .° LD /9 / N / 16 /69 , de 2 de Julho 
de 1969, o indivíduo cujo nome, se acha indicado na 1. coluna , 
é autorizado a mudar o seu nome conforme se indica na 
2. coluna . 

QUADRO 


Sl. No. 


old name 

1 


New name 

2 


N. ° de 

Série 


Antigo nome 

1 


Novo nome 

2 


1 Aulio Antonio José Roque 

Filomeno Noronha Alva 
res 


Aulio Antonio José Fran 

cisco Roque Filomeno 
Noronha Alvares 


1 Aulio António José Roque 

Filomeno Noronha Alva 
res 


Aulio António José Fran 

cisco Roque Filomeno 
Noronha Alvares 


R. L. Segel, Law Secretary. 

9th Septemher, 1969. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 9 de Setembro de 1969. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


FCS/ PWD / 1563 /69 
Read : Government no . FCS / PWD / 1563 /69 dated 5-9-1969 . 
Shri S. V. Naik , Executive Engineer , Works Division V , 
will, in addition to his own duties , continue to discharge 
the duties assigned to Shri L. P. Colvalcar , Executive Engi 
neer , Works Division III ( PHE ) , who has extended his leave 
on medical ground . 

By order and in the nanie of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. N. Dhumak , Under Secretary (Planning ) . 
Panaji, 20th September , 1969 . 


FCS /PWD / 1563 /69 
Ref: Portaria n .° FOS / PWD / 1563 / 69 , de 6 de Setembro 

de 1969, 
O Sr. S. V. Naik , engenheiro executivo da Secção de 
Obras V , continuará a exercer cumulativamente as funções 
do Sr. L. P. Colvalcar , engenheiro executivo da Secção de 
Obras III (PHE ) , cuja licença foi prorrogada , por motivo 
de saúde. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


8. N. Dhumak , Subsecretário (Planificação ) . 
Panagi, 20 de Setembro de 1969 : 
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Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chete . 


Notification 


Despacho 


. 


PWD /LA / 1258 / 65 / 69 
Whereas by Government Notification No. PWD /LA / 1258 / 
142/69 , dated 16-6-1969, published on page 153 of Series II, 
No. 13 of the Government Gazette , dated 26-6-1969, it was 
notified under section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act» ) that the land , 
specified in the schedule appended to the said Notification 
(hereinafter referred to as the « said land » ). was likely to 
be needed for a public purpose viz . for construction of « F » 
type quarters at Altinho, Panaji. 

And whereas the appropriate Government ( hereinafter 
referred to as the « Government is satisfied after considering 
the report made under sub - section ( 2 ) of section 5A of the 
said Act , that the said land specified in the schedule hereto 
is needed to be acquired for the public purpose specifled above. 

Now , therefore , the Government, is pleased to declare 
under..the provisions of section 6 of the said Act that the 
said fand is required for the public purpose specified above. 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Land Acquisition 
Officer , Panaji to perform the functions of a Collector for 
all proceedings hereinafter to be taken in respect of the said 
land , and to direct him under section 7 of the said Act to 
take order for the acquisition of the said land . 

3. Aplan of the said land can be inspected at the office 
of the said Land Acquisition Officer, Panaji till the award 
is made under Section 11 . 


PWD /LA / 1258 / 65 /69 
Atendendo a que por despacho n .° PWD /LA /0258 /42 /69 , 
de 16 de Junho de 1969, publicado à pgs. 153 do Boletim Oft 
cial n .° 13 , 2. série, de 26 de Junho de 1969 fora tornado 
público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do « Land Acquisi 
tion Act , 1894 » ( referido daqui em diante como « citado Act » ) 
que o terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho 
(referido daqui em diante , como « aludido terreno» ) era de 
utilidade pública para os fins da construção de blocos resi 
denciais do tipo F , no Altinho , em Panagi. 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( refe 
rido daqui em diante com «Governo » ), após apreciar o rela 
tório submetido ao abrigo da alínea ( 2 ) do artigo 5A do 
citado Act, acha que o terreno descrito no quadro anexo, 
é necessário para os fins públicos acima referidos . 

O Governo declara, ao abrigo do disposto no artigo 6.º 
do citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins. 
públicos acima referidos. 

2. O Governo também nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do 
artigo 3.0 : do citado Act , Q «Land Acquisition officer 
Panagi, para exercer as funções de Collector , em todos os 
actos relacionados com o aludido terreno e determina , ao 
abrigo do artigo 7.o do citado Act, que o mesmo tome as 
necessárias medidas para a aquisição do mesmo terreno ." 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido « Land Acquisition officer » Panagi, 
até que seja tomada a decisão ao abrigo do artigo 1:1.º . 


1 


SCHEDULE – QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Approximate area 

in sg . metres 


Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Concelho 


Aldeia 


N.° de 
cadastro 


Terreno n : 


Área aproximada 

em mà 


Ilhas . 


Panaji 


1 


M / s . Kanta B. Malvani of Panaji. 


5598.00 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio .. 


By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
Balcrishna R : Naique, Principal Engineer, P. W. D. and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji, 20th September, 1969, 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional, ex -officio , do Governo 

Panagi, 20 de Setembro de 1969. 


Despacho 


Notification 

PWD / LA / 1258 / 66 /69 
Whereas by Government Notification No. PWD /LA / 1258 / 
148/69 dated 25-6-69 . published on page 171 of Series II, 
No. 14 of the Government Gazette , dated 3-7-69 it was notified 
under section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 (hereinafter 
referred to as the said Act» ) that the land , specified in the 
schedule appended to the said Notification (hereinafter refer 
red to as the « said land » ) was likely to be needed for a public 
purpose viz , Construction of Primary Health Centre of Vadi 
-Candolim . 

And whereas the appropriate Government ( hereinafter re 
ferred to as the « Government» is satisfied after considering 
the report made under sub -section ( 2 ) of section 5A of the 
said Act, that the said land specified in the schedule hereto 
is:needed to be acquired for the public purpose specified above . 
- Now , therefore, the Government is pleased to declare under 
the provision of section 6 of the said Act that the said land is 
required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause : ( c ) of section 3 of the said Act; the Land Acquisition 
Officer, Panaji to perform the functions of a Collector for all 
proceedings hereinafter to be taken in respect of the said land, 
and to direct him under section 7 of the said Act to take order 
for the acquisition of the said land . 


PWD /LA / 1258 /66 /69 
Atendendo a que por despacho n .° PWD /LA / 1258 / 48 /69 , de 
25 de Junho de 1969, publicado à pgs. 171 do Boletim Oficial 
n .° 14 , 2.a série , de 3 de Julho de 1969 , fora tornado público , 
ao abrigo do disposto no artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 
1894 » ( referido daqui em diante como « citado Act» ) que o 
terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( referido 
daqui em diante como «aludido terreno » ) era de utilidade 
pública para os fins da construção dum Centro Primário de 
Saúde, em Vadi, Candolim . 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( referido 
daqui em diante como « Governo » ) , após apreciar o relatório 
submetido 

o ao abrigo da alínea (2 ) do artigo : 5A do citado 
Act , acha que o terreno descrito no quadro anexo é necessário 
para os fins públicos acima referidos . 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6 0 do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. O Governo também nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do 
artigo 3.º do citado Act , o « Land Acquisition Officer » , 
Panagi, para exercer : as funções de Collector , em todos os 
actos relacionados o aludido terreno e determina , 
ao abrigo do artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome as 
necessárias medidas para a aquisição do mesmo terreno. 


com 


W.AVALY7:2 - 
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Sement 


3. A plan of the said . land can be inspected at the office of 
the said Land Acquisition Officer , Panaji till the award is 
made under Section 11 . 


3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido « Land Acquisition Officer » . Panagi, 
até que seja tomada a decisão ao abrigo do artigo 11. . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Approximate area 

in so . mts . 


Concelho 


: Names of the persons believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nomes das pessoas que se presumem ser interessadas 


Terreno 

N. 


Aldeia 


Cadastro 

N. 


Area aproximada 

em mở 


1 


4 


Bardez 


Candolim 


1 
2 
3 
4 


Provedoria da Assistencia Publica , Opp . Red Cross, Panaji 
Shri Alexino Lobo ( Culto ), Candolim 
Shri Vital Bhikku Naik Chodonkar, Candolim 
Mrs. Lizi Fernandes, Calangute, Goa 
Shri Francisco Xavier Mascarenhas , Candolim 
Fr. Costa , Candolim 


2195,415 

607.500 
1121.375 
1410.000 
760.500 
826.500 


Total 


6921.290 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique , Principal Engineer , P. W.D. and 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Govt. 

Panaji , 24th September , 1969. 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -officio , do Governo , 

Panagi, 24 de Setembro de 1969. 


o 


: 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Order 


Portaria 


DIM /80 /69 


. 


Whereas Shri Damu Datta Naique Cormoli from Curcho 
rem has communicated his intention to relinquish his conces 
sion held rights of the mine named « Calem - Dongrachem 
Palsona , Moresvoragale e Terrenos adjacentes situated at 
Calem of Sanguem Taluka ; granted under title of concession 
no . 28 of 29-7-1959. 

And whereas the said Shri Damu Datta Naique Cormoli 
has fulfilled all the formalities required by article 116 of 
Decree dated 20-9-1906 . 

Now therefore, in exercise of the powers conferred by 
clause of the Goa , Daman and Diu (Administration ) 
Removal of Difficulties Order , 1962 and all other powers 
enabling him in that behalf the Administrator of the Union 
territory of Goa , Daman and Diu hereby permits the said 
Shri Damu Datta Naique Carmoli to relinquish the said 
rights towards the above mining concession and further dean 
clares that all his rights , title and interest in the said min 
ing area stand reverted to the Government free from all 
encumbrances created by the party . 

And further directs that the said mining concession is 
declared as « Free area > for its regrant in terms of Mines 
.and Minerals ( Regulation and Development ) Act, 1957 and 
Mineral Concession Rules 1960 after 30 days of the publica 
tion of the present notification in the Government Gazette . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
B. Ram , Secretary, Industries and Labour Department . 
Panaji, 9th September , 1969. 


DIM /80 /69 
Atendendo a que o Sr. Damú Datta Naique Cormoli , de 
Curchorem , comunicou que tencionava desistir dos seus di 
reitos de.concessão à mina denominada « Calém - Dongrachem 
Palsona , Moresvoragale e terrenos adjacentes » , sita em 
Calém do concelho de Sanguém , que lhe havia sido concedida 
por título de concessão n . 28 , de 29 de Julho de 1959 , 

Tendo em consideração que o referido Sr. Damú Datta 
Naique Cormoli, cumpriu todas as formalidades exigidas pelo 
artigo 116.°, do Decreto datado de 20 de Setembro de 1906 . 

No uso das faculdades conferidas pelo artigo 2.º do « Goa , 
Daman and Diu (Administration ) Removal of Difficulties 
Order, 1962» e das demais faculdades que lhe são conferidas 
para o mesmo fim , o Administrador do território da União 
de Goa , Damão e Dio , autoriza o Sr. Damú Datta Naique 
Cormoli, a desistir dos seus direitos à referida concessão 
mineira e declara que todos os seus direitos , título e inte 
resse à referida área mineira , revertam ao Estado , livres 
de quaisquer encargos criados pelo interessado. 

Mais " determina que a referida concessão mineira seja de 
clarada como « área livre para os efeitos da sua reconcessão 
nos termos do «Mines and Minerals ( Regulation and Deve 
lopment) Act, 1957 » e « Mineral Concession Rules, 1960 » , 30 
dias após a publicação desta portaria no Boletim Oficial. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho . 


" 


Panagi, 9 de Setembro de 1969. 


Notification 


Despacho 


7 / 3 /69- IND ( A ) (iv ) 
In exercise of the powers conferred by Sub -section ( 2 ) of 
Section 18 of the Goa , Daman and Diu Weights and Measures 
( Enforcement ) Act , 1968, the Administrator of Goa, Daman 
and Diu hereby directs that the Senior and Junior Inspectors 
of Weights and Measures as shown in column No. 2 of the 
schedule appended hereto , shall : exercise the powers and dis 
charge the duties conferred or imposed on Inspectors by or 
under the said Act in th areas as shown in the corresponding 
entry in column No. 3 of the said schedule . 


7 /3 /69- IND ( A ) ( iv ) 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 2 ) do artigo 
18.º do « Goa , Daman and Diu Weights and Measures (Enfor 
cement ) Act , 1968 ) , O Administrador de Goa , Damão e Dio 
determina que os « Senior and Junior Inspectors of Weights 
and Measures mencionados a 2. coluna do quadro anexo, 
exerçam os poderes conferidos e funções atribuidas aos ins 
pectores ao abrigo do citado Acț , nas áreas indicadas na 3." 
coluna do quadro anexo. 


YASSERSTRASSENVERT 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Designation 


Jurisdiction .. 


N.° de 
série 


Designação 


Jurisdição 


1 . 


1 . 


2 . 


2 . 


3 . 


Sr , Inspector of Weights Ilhas Taluka , Ponda Taluka 
and Measures Panaji. and Sanguem Taluka .. 
Jr. Inspector of Weights Salcete Taluka , Marmagoa 
and Measures Margao. Taluka , Quepem Taluka 

and Canacona Taluka . 
Jr. Inspector of Weights Bardez Taluka, Pernem Ta 
and Measures Mapusa . luka , Satari Taluka , and 

Bicholim Taluka . 
Sr. Inspector of Weights Daman District. 
and Measures Daman , 
Jr. Inspector of Weights Diu District . 
and Measures Diu . 


3 . 


Sr. Inspector of Weights Concelhos das Ilhas, Pondá . 

and Measures, Panagi. e Sanguém . 
Jr. Inspector of Weights Concelhos de Salcete, Mor 
and Measures , Margão. mugão, Quepém e Ca 

nácona . 
Jr. Inspector of Weights Concelhos de Bardez , Per 

and Measures, Mapuçá . ném , Satari e Bicholim . 
Sr. Inspector of Weights Distrito de Damão. 

and Measures , Damão . 
Jr. Inspector of Weights 

and Measureş, Dio . Distrito de Dio . 


L 


NE 


o . 


5 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. R. Vaze , Under Secretary, Industries and Labour Depart 
ment. 


V. R. Vaze, Subsecretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho . 

Panagi, 30 de Setembro de 1969. 


Panaji 30th September , 1969 . 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


ILD / MC /5763 /65 
The resignation tendered . by Dr. K. Raman , Professor of 
Pathology and Bacteriology in the Goa Medical College is 
accepted with effect from 3rd September , 1969 ( A. N :) . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


ILD /MC /5763 /65 
O Dr. K. Raman , professor de patologia e bacteriologia . 
da Faculdade de Medicina de Goa; é exonerado ; a seu pedido , 
a partir de 3 de Setembro de 1969 (após o meio - dia ), 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e . Dlo . 


4. 


..4 


V. R .. Vuze , Under Secretary (Health ) . 
Panaji; 17th September , 1969 . 


V. R. Vaze, Subsecretário (Saúde ) . 
Panagi, 17 de Setembro de 1969. 
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